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แปลและรับรองเอกสารภาษาไทย-เยอรมันโดยลามท่ีไดรับการยอมรับจากสถานทูตเยอรมัน ออสเตรีย และ
สวิสประจําประเทศไทย รวมทั้งสถานทูตไทยและกงสุลไทยในประเทศเยอรมนี ออสเตรีย สวิตเซอรแลนด ฯลฯ 
และไดรับอนญุาตจากศาลเยอรมันใหแปล พรอมท้ังรับรองคําแปลถูกตอง 

ใหคําแนะนําและบริการจัดเตรียมเอกสาร สําหรับการจดทะเบียนสมรส การขอวีซาติดตามไปพํานักกับ
ครอบครัว วีซาติดตามคูสมรส  วีซาทองเท่ียว วีซาประกอบอาชีพ การจดทะเบียนรับรองบุตร ฯลฯ  พรอมท้ังบริการ
กรอกคํารองวซีาทุกประเภท/แบบฟอรมตาง ๆ และดําเนนิการขอและยืน่เอกสารแทน ณ สถานทูต สํานักทะเบียน
กลาง และกรมการกงสุล กระทรวงการตางประเทศ  

ใหคําปรึกษาเร่ืองการเรียนภาษาเยอรมันเพือ่สอบความรูภาษาเยอรมันข้ันพื้นฐาน เอ 1 (สตารท ดอยตช 1)  
 

 
www.thailaendisch.de  

 

มกราคม 2555 

 
คําแนะนําเก่ียวกับการจดทะเบียนสมรสของบุคคลสัญชาติไทยกับบุคคลสัญชาติเยอรมัน 

และการนําบุตรไปอุปการะเลี้ยงดูและศึกษาตอ ณ ประเทศเยอรมนี 
 

การจดทะเบียนสมรสระหวางบุคคลสัญชาติไทยกับบุคคลสัญชาติเยอรมันมี 2 กรณี คื 
1.  การจดทะเบียนสมรสท่ีประเทศไทย 
2.  การจดทะเบียนสมรสท่ีประเทศเยอรมน ี

การจดทะเบียนสมรสท้ังท่ีประเทศไทยและประเทศเยอรมนี คูสมรสฝายสัญชาติไทยใชเอกสารเหมือนกันท้ัง 2 
กรณี แตเอกสารจะมากนอยข้ึนอยูกับสถานภาพของแตละบุคคลวาเปนโสด หยาราง หรือเปนหมาย เปนตน 
นอกจากเอกสารท่ีใชในการสมรสโดยท่ัวไปแลว นายทะเบียนเยอรมันมีสิทธ์ิเรียกเอกสารอ่ืน ๆ เพิ่มเติมไดอีก 
ดังนั้นจึงควรใหคูสมรสฝายสัญชาติเยอรมันสอบถามสํานักทะเบียน ณ เมืองท่ีพํานักอยู วาตองใชเอกสารใดเพ่ิมเติม
บาง เชน หนังสือรับรองความประพฤติจากสํานักงานตํารวจแหงชาติ หรือสูติบัตรของบุตร กรณีท่ีคูสมรสฝาย
สัญชาติไทยมีสถานภาพโสดแตมีบุตร ท้ังนี้ คูสมรสฝายสัญชาติไทยควรนําเอกสารตัวจริงหรือเอกสารท่ีมีตรา
ประทับรับรองสําเนาถูกตองจากสํานักทะเบียนเขต/อําเภอมาแปลเปนภาษาเยอรมันกอน เพื่อไมใหเกิดกรณีมีการ
ชําระคาตรวจสอบเอกสารในสถานทูตแลว ปรากฏวาเอกสารไมครบถวนหรือเอกสารผิดพลาด  ไมวาจะจดทะเบียน
สมรสท่ีประเทศ ไทยหรือท่ีประเทศเยอรมนีก็ตาม   
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1.  การจดทะเบียนสมรสท่ีประเทศไทย 
 

คูสมรสฝายสัญชาติเยอรมันจะตองนํา “หนังสือสําคัญท่ีแสดงวาสามารถจดทะเบียนสมรสได” ในประเทศไทย 
(ช่ือภาษาเยอรมันวา Ehefähigkeitszeugnis อานออกเสียงวา เอ-เฮอ-แฟ-ฮิก-ไคท-ซอยก-นิส) ซ่ึงมีอายุไมเกนิ 6 
เดือน มาแสดงท่ีสถานทูตเยอรมัน ท่ีกรุงเทพฯ เพื่อขอใหดําเนินการออก “หนังสือรับรอง” (ช่ือภาษาเยอรมันวา 
Konsularbescheinigung อานออกเสียงวา คอน-ซู-ลาร-เบ-ไช-นิ-กุง) และนําไปยืน่ตอนายทะเบียน ณ สํานัก
ทะเบียน เขต/อําเภอท่ีคูสมรสมีความประสงคท่ีจะจดทะเบียนสมรสกัน  ซ่ึงตามกฎหมายไทยน้ัน คูสมรสสามารถ
จดทะเบียนสมรส ณ สํานักทะเบียนเขต/อําเภอในประเทศไทยไดทุกแหง แตทางสํานักงานขอแนะนําใหจดทะเบียน
สมรสท่ีสํานักทะเบียนเขตบางรัก กรุงเทพฯ เนื่องจากไมตองใชลาม และสะดวกรวดเร็ว 

คูสมรสฝายสัญชาติไทยตองเตรียมเอกสารใหครบถวนสําหรับทําการสมรส กอนท่ีจะยืน่เอกสารท่ีสถานทูต ดัง
รายละเอียดท่ีจะกลาวตอไป และนํามาแปลเปนภาษาเยอรมัน   

สวนตนฉบับภาษาไทยตองไดรับการรับรองจากทางสถานทูตวาเปนเอกสารท่ีไมปลอมแปลง ยกเวนในกรณีท่ี
สํานักทะเบียนท่ีคูสมรสฝายสัญชาติเยอรมันมีช่ืออยูตามทะเบียนบานไมตองการตรารับรองเอกเอกสารไมปลอม
แปลงจากสถานทูต ดังน้ันคูสมรสฝายสัญชาติเยอรมันจงึควรสอบถามสํานักทะเบียนท่ีตนมีช่ืออยูตามทะเบียนบาน
กอน  การรับรองเอกสารดังกลาวโดยท่ัวไปแลวใชระยะเวลาดําเนนิการ 6-8 สัปดาห และเรียกเก็บคาธรรมเนียม 25 
ยูโรตอ 1 ฉบับ แตในกรณีท่ีทางสถานทูตมีตัวอยางลายมือช่ือของเจาหนาท่ีของสํานักทะเบียนเขต/อําเภอท่ีออก
เอกสารแลว การรับรองเอกสารจะใชระยะเวลาดําเนินการประมาณ 1 สัปดาห และเรียกเก็บคาธรรมเนียม 20 หรือ 
40 ยูโร โดยข้ึนอยูกับเอกสาร (หากตองการขอมูลเพิ่มเติม สอบถามไดท่ีสํานักงานแปลของเรา) สําหรับใบสําคัญ
การสมรส (คร.3) และทะเบียนการสมรส (คร.2) ท่ีออกโดยสํานักทะเบียนเขตบางรัก กรุงเทพฯ สามารถยื่นขอ
รับรองเอกสารไมปลอมแปลงท่ีสถานทูตเยอรมันและรอรับตราประทับไดเลย โดยเสียคาธรรมเนียมฉบับละ 20 ยูโร 
 

หมายเหตุ  บุคคลสัญชาติไทยไมจําเปนตองทําหนังสือเดินทาง หากประสงคจะจดทะเบียนสมรสท่ีประเทศไทย เน่ืองจาก
สามารถทําหนังสือเดินทางไดหลังจดทะเบียนสมรสท่ีประเทศไทย และเปล่ียนช่ือสกุลในทะเบียนบาน พรอมทําบัตรประจําตัว
ประชาชนใหม เพ่ือทําหนังสือเดินทาง 

*    

 
การจดทะเบียนสมรสท่ีประเทศเยอรมนี 2.  

 

คูสมรสฝายสัญชาติไทยท่ีประสงคจะเดนิทางไปจดทะเบียนสมรสท่ีประเทศเยอรมนตีองเตรียมเอกสารของตน 
ใหครบถวนสําหรับทําการสมรส ดังรายละเอียดท่ีจะกลาวตอไป และนํามาแปลเปนภาษาเยอรมัน ซ่ึงเอกสาร
ตนฉบับภาษาไทยตองมีการยื่นรับรองเอกสารไมปลอมแปลงท่ีสถานทูตเยอรมันท่ีประเทศไทย  

หลังจากท่ีเอกสารของคูสมรสฝายสัญชาติไทยไดรับการรับรองจากสถานทูตเยอรมันวาไมไดปลอมแปลง ตอง
สงเอกสารดังกลาวพรอมคําแปลที่แนบมา ประกอบกับหนังสือมอบอํานาจ (ช่ือเปนภาษาเยอรมันวา 
Beitrittserklärung อานออกเสียงวา ไบ-ทริททส-แอร-แคล-รุง) และสําเนาหนังสือเดินทางของคูสมรสฝายสัญชาติ
ไทยใหคูสมรสอีกฝาย เพื่อใหคูสมรสฝายนั้นแจงความประสงคเปนลายลักษณอักษรในการขอจดทะเบียนสมรสท่ี
สํานักทะเบียนเยอรมัน และขอหนังสือนัดหมายจดทะเบียนสมรส ท่ีเรียกวา Anmeldung zur Eheschließung 

สํานักงานแปลและรับรองเอกสารไทย-เยอรมัน เซบัสเทียน คีโซว  เอริค ช็อททสเต็ดท และ ปรารพ พยัฆศรี (ตอม)  www.thailaendisch.de 
ผูแปลท่ีไดรับอนุญาตรับรองคําแปลถูกตองจากศาลในประเทศเยอรมัน และเปนที่ยอมรับของสถานทูตเยอรมัน ออสเตรีย และสวิส ประจําประเทศไทย 
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กอนการยืน่ขอวีซา ตองมีการนัดหมายลวงหนาทางโทรศัพทท่ีหมายเลข 1900-222-343 คูสมรสฝายสัญชาติไทย
ตองยื่นคํารองขอวีซาเพื่อการจดทะเบียนสมรส (คาธรรมเนียม 60 ยูโร) ตอสถานทูตเยอรมันดวยตนเอง พรอม
เอกสารดังตอไปนี้ ซ่ึงตองถายสําเนาอยางละ 2 ชุด 

1. สําเนาเอกสารของคูสมรสฝายสัญชาติไทยพรอมสําเนาคําแปล (เอกสารท่ีใชแลวแตกรณี ดังรายละเอียดท่ี
จะกลาวตอไป) 

2. สําเนาหนังสือเดินทางของคูสมรสฝายสัญชาติไทย 
3. สําเนาหลักฐานแสดงสัญชาติของคูสมรสอีกฝาย 

สําเนาประกาศนียบัตรภาษาเยอรมันข้ันพืน้ฐาน เอ 1 “สตารท ดอยตช 1” หรือ สําเนาหลักฐานแสดงการจบ
การศึกษาระดบัมหาวิทยาลัยหรือเทียบเทา (สําหรับกรณหีลัง ทางสถานทูตอาจกําหนดเง่ือนไขเพิม่เติม 
สามารถสอบถามขอมูลเพิ่มเติมไดท่ีสํานักงานของเรา)  

4. 

5. คํารองขอวีซาท่ีกรอกเรียบรอยแลว  
รูปถายขนาด 2 นิ้ว พืน้หลังตองเปนสีขาวเทานั้น จํานวน 3 รูป 6. 

7. หนังสือนัดหมายจดทะเบียนสมรสจากสํานักทะเบียนท่ีประเทศเยอรมนี (Anmeldung zur 

Eheschließung) 
เอกสารของคูสมรสฝายสัญชาตไิทยท่ีใชในการจดทะเบียนสมรสมีดงัตอไปนี ้
 
กรณีท่ีมีสถานภาพโสด ไมเคยจดทะเบียนสมรสมากอน 

หนังสือเดินทาง หรือ บัตรประจําตัวประชาชน (ในกรณปีระสงคท่ีจะจดทะเบียนสมรสในประเทศไทยและ
ไมมีหนังสือเดนิทาง จะตองแปลบัตรประจําตัวประชาชนดวย) 

1. 

สูติบัตร หรือ หนังสือรับรองการเกิด (ในกรณีท่ีสูติบัตรสูญหายหรือชํารุด) ซ่ึงตองมีขอมูลถูกตองครบถวน 
ตามสูติบัตร (ระบุ วันเดือนปเกิด สถานท่ีเกิด ช่ือบิดา-มารดา รวมท้ังช่ือสกุลเดิมกอนสมรสของมารดา) 

2. 

สําเนาทะเบียนบาน หรือ แบบรับรองรายการทะเบียนราษฎร (ทร.14/1)  3. 
4. ใบคํารองเกี่ยวกับงานทะเบียนครอบครัว ออกใหโดยสํานกัทะเบียนกลาง (ขอไดแหงเดียวท่ี สํานักทะเบียน

กลาง กรมการปกครอง ตึก 3 ถ.นครสวรรค แขวงดุสิต (ใกลสนามมานางเล้ิง) เขตดุสิต กรุงเทพฯ 10210 
โทร. 02-3569658 – โปรดระวังบุคคลแอบอางวาเปนเจาหนาท่ีของสํานักงานเรา) เอกสารฉบับนี้มีอายุ 6 
เดือน นับแตวนัท่ีออกให  * คูสมรสฝายสัญชาติไทยสามารถมอบอํานาจใหทางสํานักงานของเราไปขอ
คํารองนี้แทนได 

5. ใบรับรองสถานภาพการสมรส ซ่ึงระบุวาเปนบุคคลท่ีไมเคยจดทะเบียนสมรสกับผูใดมากอน เอกสารฉบับ
นี้มีอายุ 6 เดือน นับแตวันท่ีอําเภอออกให โดยสามารถขอไดท่ีสํานักทะเบียนเขต/อําเภอท่ีทานมีช่ืออยูตาม
ทะเบียนบาน 

สํานักงานแปลและรับรองเอกสารไทย-เยอรมัน เซบัสเทียน คีโซว  เอริค ช็อททสเต็ดท และ ปรารพ พยัฆศรี (ตอม)  www.thailaendisch.de 
ผูแปลท่ีไดรับอนุญาตรับรองคําแปลถูกตองจากศาลในประเทศเยอรมัน และเปนที่ยอมรับของสถานทูตเยอรมัน ออสเตรีย และสวิส ประจําประเทศไทย 

อีเมล skiesow@yahoo.com  โทรศัพทในประเทศไทย 02-677 3890-1, 081-830 5177  โทรศัพทในประเทศเยอรมัน 069-2547 2657 
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6. กรณีคูสมรสฝายสัญชาติไทย หรือ บิดา-มารดา เปล่ียนช่ือตัว หรือ ช่ือสกุล ตองใชใบเปล่ียนช่ือตัว (ช.3) 
และช่ือสกุล (ช.1 หรือ ช.4)  
ประกาศนยีบัตรภาษาเยอรมันข้ันพื้นฐาน เอ 1 “สตารท ดอยตช 1” หรือ หลักฐานแสดงการจบการศึกษา
ระดับมหาวิทยาลัยหรือเทียบเทา โดยในกรณีหลัง ทางสถานทูตอาจกําหนดเงื่อนไขเพิ่มเติม  ท้ังนี้ จะตอง
ยื่นหลักฐานดงักลาวเฉพาะในกรณีท่ีมีความประสงคท่ีจะพํานกัอาศัยระยะยาวในประเทศเยอรมนีเทานั้น 

7. 

8. กรอกแบบฟอรมมอบอํานาจใหคูสมรสฝายเยอรมันยืน่ขอจดทะเบียนสมรสท่ีประเทศเยอรมนี (ช่ือเปน
ภาษาเยอรมันวา Beitrittserklärung อานออกเสียงวา ไบ-ทริททส-แอร-แคล-รุง) 

 

หมายเหตุ   1. หากบุคคลสัญชาติไทยมีอายุไมถึง 20 ปบริบูรณ แตมีความประสงคจะเดินทางไปตางประเทศเพ่ือจดทะเบียน

สมรส ตองมีหนังสือยินยอมจากบิดา-มารดา ระบุวายินยอมใหบุตรเดินทางไปตางประเทศและจดทะเบียนสมรสกับบุคคล
สัญชาติ เยอรมันได (ระบุช่ือตัวและช่ือสกุลของคูสมรสฝายสัญชาติเยอรมันดวย) 

*  

2. หากเอกสารดังกลาวในขอ 1 ถึงขอ 6 ชํารุดหรือสูญหาย ควรแจงความท่ีสถานีตํารวจ แลวนําใบแจงความไปย่ืนตอสํานัก
ทะเบียนเขต/อําเภอ เพ่ือขอคัดเอกสารใบใหมแทนฉบับเดิมที่สูญหาย หรือออกหนังสือรับรองบุคคลคนเดียวกันแทน 

 
กรณีท่ีมีสถานภาพหยาราง 

หนังสือเดินทาง หรือ บัตรประจําตัวประชาชน (ในกรณปีระสงคท่ีจะจดทะเบียนสมรสในประเทศไทยและ
ไมมีหนังสือเดนิทาง ตองแปลบัตรประจําตัวประชาชนดวย) 

1. 

สูติบัตร หรือ หนังสือรับรองการเกิด (ในกรณีท่ีสูติบัตรสูญหายหรือชํารุด) ซ่ึงตองมีขอมูลถูกตอง ครบถวน
ตามสูติบัตร (ระบุ วันเดือนปเกิด สถานท่ีเกิด ช่ือบิดา-มารดา รวมท้ังช่ือสกุลเดิมกอนสมรสของมารดา) 

2. 

สําเนาทะเบียนบาน หรือ แบบรับรองรายการทะเบียนราษฎร (ทร.14/1)  3. 
ใบคํารองเกี่ยวกับงานทะเบียนครอบครัว ออกใหโดยสํานกัทะเบียนกลาง (ขอไดแหงเดียวท่ี สํานักทะเบียน
กลาง กรมการปกครอง ตึก 3 ถ.นครสวรรค แขวงดุสิต (ใกลสนามมานางเล้ิง) เขตดุสิต กรุงเทพฯ 10210 
โทร. 02-3569658) เอกสารฉบับนี้มีอายุ 6 เดือน นับแตวนัท่ีออกให 

4. 

      * คูสมรสฝายสัญชาติไทยสามารถมอบอํานาจใหทางสํานักงานของเราไปขอคํารองนี้แทนได 
ใบรับรองสถานภาพการสมรส ซ่ึงระบุวา หลังจากหยามิไดจดทะเบียนสมรสกับบุคคลใดอีก ท้ังนี้ควรระบุ
ช่ือคูสมรสเดิม เลขท่ีทะเบียนการหยา วันท่ีจดทะเบียนหยา และสํานักทะเบียนท่ีหยา โดยสามารถขอไดท่ี
สํานักทะเบียนเขต/อําเภอท่ีทานมีช่ืออยูตามทะเบียนบาน 

5. 

6. กรณีคูสมรสฝายสัญชาติไทย หรือ คูสมรสเดิม หรือ บิดา-มารดา เปล่ียนช่ือตัวหรือช่ือสกุล ตองใชใบ 
เปล่ียนช่ือตัว (ช.3) และใบเปล่ียนช่ือสกุล (ช.1 หรือ ช.4)  

7. ทะเบียนการสมรสพรอมบันทึก (คร. 2) (ขอคัดสําเนาพรอมประทับตรารับรองสําเนาถูกตองไดท่ีสํานัก
ทะเบียนเขต/อําเภอท่ีเคยจดทะเบียนสมรส) 

8. ใบสําคัญการหยา (คร. 7) 
9. ทะเบียนการหยาพรอมบันทึก (คร. 6) (ขอคัดสําเนาพรอมประทับตรารับรองสําเนาถูกตองไดท่ีสํานัก

ทะเบียนเขต/อําเภอท่ีเคยจดทะเบียนหยา) 

สํานักงานแปลและรับรองเอกสารไทย-เยอรมัน เซบัสเทียน คีโซว  เอริค ช็อททสเต็ดท และ ปรารพ พยัฆศรี (ตอม)  www.thailaendisch.de 
ผูแปลท่ีไดรับอนุญาตรับรองคําแปลถูกตองจากศาลในประเทศเยอรมัน และเปนที่ยอมรับของสถานทูตเยอรมัน ออสเตรีย และสวิส ประจําประเทศไทย 

อีเมล skiesow@yahoo.com  โทรศัพทในประเทศไทย 02-677 3890-1, 081-830 5177  โทรศัพทในประเทศเยอรมัน 069-2547 2657 
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10. กรณีท่ีหยาโดยศาล ตองใชคําพิพากษาหยา (คดีหมายเลขดํา-คดีหมายเลขแดง) และหนังสือรับรองคดีถึง
ท่ีสุด (ขอคัดสําเนาพรอมประทับตรารับรองสําเนาถูกตองไดท่ีศาลประจําจังหวัด แผนกคดีเยาวชนและ
ครอบครัว) 

11. กรณียังไมถึง 310 วันนับแตวันท่ีจดทะเบียนหยา ตองใชใบรับรองแพทยท่ีระบุวาไมมีการตั้งครรภ (ท้ังนี้ 
ข้ึนอยูกับวาสํานักทะเบียนท่ีประเทศเยอรมนีตองการเพิ่มหรือไม) 
ประกาศนยีบัตรภาษาเยอรมันข้ันพื้นฐาน เอ 1 “สตารท ดอยตช 1” หรือ หลักฐานแสดงการจบการศึกษา
ระดับมหาวิทยาลัยหรือเทียบเทา โดยในกรณีหลัง ทางสถานทูตอาจกําหนดเงื่อนไขเพิ่มเติม ท้ังนี้ จะตองยื่น
หลักฐานดงักลาวเฉพาะในกรณีท่ีมีความประสงคท่ีจะพํานักอาศัยระยะยาวในประเทศเยอรมนีเทานั้น 

12. 

13. กรอกแบบฟอรมมอบอํานาจใหคูสมรสฝายเยอรมันยืน่ขอจดทะเบียนสมรสท่ีประเทศเยอรมนี (ช่ือเปน
ภาษาเยอรมันวา Beitrittserklärung อานออกเสียงวา ไบ-ทริททส-แอร-แคล-รุง) 

14. กรอกแบบฟอรมเพื่อใหศาลในประเทศเยอรมนีรับรองความถูกตองของการหยากับสามีคนเดิมท่ีประเทศ
ไทย (ในกรณท่ีีเคยจดทะเบยีนสมรสและจดทะเบียนหยาท่ีเมืองไทย) (ช่ือเปนภาษาเยอรมันวา Antrag af 

Anerkennung einer ausländischen Entscheidung in Ehesachen) 
  

หมายเหตุ   1. กรณีสมรสและหยารางมาแลวหลายครั้ง ตองใชทะเบียนการสมรส (คร.2) และทะเบียนการหยา (คร.6) ของการ
สมรสเดิมทุกครั้ง แมวาจะเปนคูสมรสคนเดิมก็ตาม และในกรณีที่ฝายหญิงยังใชช่ือสกุลของสามีที่หยารางแลว ตองขอเปลี่ยน 
กลับไปใชช่ือสกุลของตนเอง ณ สํานักทะเบียนเขต/อําเภอที่มีช่ืออยูตามทะเบียนบาน แลวจึงจดทะเบียนสมรสใหมได 

*   

2. หากเอกสารดังกลาวในขอ 1 ถึงขอ 6 ชํารุดหรือสูญหาย ควรแจงความท่ีสถานีตํารวจ แลวนําใบแจงความไปย่ืนตอสํานัก
ทะเบียนเขต/อําเภอ เพ่ือขอคัดเอกสารใบใหมแทนฉบับเดิมที่สูญหาย หรือออกหนังสือรับรองบุคคลคนเดียวกันแทน 

 
กรณีท่ีมีสถานภาพหมาย (สามีเสียชีวิต) 

หนังสือเดินทาง หรือ บัตรประจําตัวประชาชน (ในกรณปีระสงคท่ีจะจดทะเบียนสมรสในประเทศไทยและ
ไมมีหนังสือเดนิทาง ตองแปลบัตรประจําตัวประชาชนดวย) 

1. 

สูติบัตร หรือ หนังสือรับรองการเกิด (ในกรณีท่ีสูติบัตรสูญหายหรือชํารุด) ซ่ึงตองมีขอมูลถูกตอง ครบถวน
ตามสูติบัตร (ระบุ วันเดือนปเกิด สถานท่ีเกิด ช่ือบิดา-มารดา รวมท้ังช่ือสกุลเดิมกอนสมรสของมารดา) 

2. 

สําเนาทะเบียนบาน หรือ แบบรับรองรายการทะเบียนราษฎร (ทร.14/1)  3. 
ใบคํารองเกี่ยวกับงานทะเบียนครอบครัว ออกใหโดยสํานกัทะเบียนกลาง (ขอไดแหงเดียวท่ีสํานักทะเบียน
กลาง กรมการปกครอง ตึก 3 ถ.นครสวรรค แขวงดุสิต (ใกลสนามมานางเล้ิง) เขตดุสิต กรุงเทพฯ 10210 
โทร. 02-3569658) เอกสารฉบับนี้มีอายุ 6 เดือน นับแตวนัท่ีออกให 

4. 

       * คูสมรสฝายสัญชาติไทยสามารถมอบอํานาจใหทางสํานักงานของเราไปขอคํารองนี้แทนได 
ใบมรณบัตร หรือ แบบรับรองรายการทะเบียนคนตาย (ท.ร.4/ก) ของสามีท่ีเสียชีวิตแลว 5. 

6. ใบรับรองสถานภาพการสมรส ซ่ึงระบุวา หลังจากสามีเสียชีวิตแลว มิไดจดทะเบียนสมรสกับบุคคลใดอีก 
ท้ังนี้ควรระบุช่ือสามี เลขท่ีใบมรณบัตร วนัท่ีออกให และสํานักทะเบียนท่ีออกเอกสารใหดวย ใบรับรอง

สํานักงานแปลและรับรองเอกสารไทย-เยอรมัน เซบัสเทียน คีโซว  เอริค ช็อททสเต็ดท และ ปรารพ พยัฆศรี (ตอม)  www.thailaendisch.de 
ผูแปลท่ีไดรับอนุญาตรับรองคําแปลถูกตองจากศาลในประเทศเยอรมัน และเปนที่ยอมรับของสถานทูตเยอรมัน ออสเตรีย และสวิส ประจําประเทศไทย 
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7. กรณีคูสมรสฝายสัญชาติไทย หรือ คูสมรสเดิม หรือ บิดา-มารดา เปล่ียนช่ือตัวหรือช่ือสกุล ตองใชใบ
เปล่ียนช่ือตัว (ช.3) และช่ือสกุล (ช.1 หรือ ช.4)  

8. ใบสําคัญการสมรส (คร. 3) 
9. ทะเบียนการสมรสพรอมบันทึก (คร. 2) (ขอคัดสําเนาพรอมประทับตรารับรองสําเนาถูกตองไดท่ีสํานัก

ทะเบียนเขต/อําเภอท่ีเคยจดทะเบียนสมรส) 
ประกาศนยีบัตรภาษาเยอรมันข้ันพื้นฐาน เอ 1 “สตารท ดอยตช 1” หรือ หลักฐานแสดงการจบการศึกษา
ระดับมหาวิทยาลัยหรือเทียบเทา โดยในกรณีหลัง ทางสถานทูตอาจกําหนดเงื่อนไขเพิ่มเติม ท้ังนี้ จะตองยื่น
หลักฐานดงักลาวเฉพาะในกรณีท่ีมีความประสงคท่ีจะพํานักอาศัยระยะยาวในประเทศเยอรมนีเทานั้น 

10. 

11. กรอกแบบฟอรมมอบอํานาจใหคูสมรสฝายเยอรมันยืน่ขอจดทะเบียนสมรสท่ีประเทศเยอรมนี (ช่ือเปน
ภาษาเยอรมันวา Beitrittserklärung อานออกเสียงวา ไบ-ทริททส-แอร-แคล-รุง) 

 

หมายเหตุ   1. กรณีที่ฝายหญิงใชช่ือสกุลของสามีที่เสียชีวิต ตองขอเปล่ียนกลับไปใชช่ือสกุลของตนเอง ณ สํานักทะเบียนเขต/
อําเภอที่มีช่ืออยูตามทะเบียนบาน แลวจึงจดทะเบียนสมรสใหมได  

*  

2. หากเอกสารดังกลาวในขอ 1 ถึงขอ 7 ชํารุดหรือสูญหาย ควรแจงความท่ีสถานีตํารวจ แลวนําใบแจงความไปย่ืนตอสํานัก
ทะเบียนเขต/อําเภอ เพ่ือขอคัดเอกสารใบใหมแทนฉบับเดิมที่สูญหาย หรือออกหนังสือรับรองบุคคลคนเดียวกันแทน  

 
กรณีตองการจดทะเบียนสมรสกับบุคคลสัญชาติเยอรมันท่ีเปนเพศเดียวกัน 

เอกสารท่ีบุคคลสัญชาติไทยตองใชเปนเอกสารแบบเดยีวกับท่ีหญิงไทยหรือชายไทยใชสําหรับจดทะเบียนสมส 
กับบุคคลสัญชาติเยอรมัน หรือบางกรณตีองแสดงสัญญาการใชชีวิตคู ซ่ึงจัดทําข้ึนโดยทนายความท่ีทําหนาท่ีรับรอง
เอกสาร (ภาษาเยอรมันเรียกวา Notar อานวา โน-ทาร) 
 
วีซาติดตามคูสมรส 
 

กรณีท่ีจดทะเบียนสมรสในประเทศไทยแลว และมีความประสงคท่ีจะขอวีซาติดตามสามีหรือภรรยา คูสมรส
ฝายสัญชาติไทยตองนําหลักฐานใบสําคัญการสมรส (คร.3) และทะเบียนการสมรส (คร.2) แปลเปนภาษาเยอรมัน
กอน และยื่นขอวีซาพรอมท้ังขอตรวจสอบเอกสารไมปลอมแปลงไดในวันเดียวกนั นอกจากนี้ คูสมรสฝายสัญชาติ
ไทยตองยืน่ประกาศนยีบัตรภาษาเยอรมันข้ันพื้นฐาน เอ 1 “สตารท ดอยตช 1” หรือ หลักฐานแสดงการจบการศึกษา
ระดับมหาวิทยาลัยหรือเทียบเทา พรอมกบัคํารองขอวีซาดวย โดยในกรณีหลัง ทางสถานทูตอาจกําหนดเงื่อนไข
เพิ่มเติม (สอบถามขอมูลเพิ่มเติมไดท่ีสํานักงานของเรา) นอกจากนัน้ ตองแนบสําเนาหนังสือเดินทางของคูสมรสอีก
ฝายดวย 

หลังจากจดทะเบียนสมรสแลว หากคูสมรสฝายสัญชาติไทยมีความประสงคท่ีจะเปล่ียนช่ือสกุลตามสามี ตองนํา
หลักฐานทะเบียนการสมรส (คร.2) ไปดําเนินการท่ีสํานกัทะเบียนเขต/อําเภอท่ีมีช่ืออยูตามทะเบียนบาน เพื่อแกไข
ช่ือสกุลในทะเบียนบานพรอมทําบัตรประจําตัวประชาชนใหม จากนัน้นําบัตรประจําตัวประชาชนพรอมท้ังหนังสือ

สํานักงานแปลและรับรองเอกสารไทย-เยอรมัน เซบัสเทียน คีโซว  เอริค ช็อททสเต็ดท และ ปรารพ พยัฆศรี (ตอม)  www.thailaendisch.de 
ผูแปลท่ีไดรับอนุญาตรับรองคําแปลถูกตองจากศาลในประเทศเยอรมัน และเปนที่ยอมรับของสถานทูตเยอรมัน ออสเตรีย และสวิส ประจําประเทศไทย 
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วีซาบุตรตดิตามมารดา/บดิา 
 

บุคคลสัญชาติไทยท่ีจดทะเบียนสมรสกับบุคคลสัญชาติเยอรมันแลว และมีความประสงคท่ีจะนําบุตรท่ีเกิดจาก 
คูชีวิตคนเดิมไปพํานักอาศัยและศึกษาตอท่ีประเทศเยอรมนี จะตองนาํเอกสารมาแปลเปนภาษาเยอรมันกอน แลวนํา
สําเนาของเอกสารภาษาไทยพรอมคําแปลไปยื่นขอวีซาท่ีสถานทูตเยอรมัน โดยตองแนบสําเนาหนังสือเดินทางของ
ผูท่ีเกี่ยวของท่ีประเทศเยอรมนีดวย สวนการรับรองเอกสารไมปลอมแปลงของเอกสารภาษาไทยตัวจริงนั้น ข้ึนอยู
กับวาสํานกัทะเบียนท่ีประเทศเยอรมันตองการหรือไม จงึควรสอบถามสํานักทะเบียนท่ีประเทศเยอรมนีกอน บุตรท่ี
ประสงคจะติดตามบิดา/มารดาควรมีอายุไมเกิน 15/16 ป โดยใหสอบถามรายละเอียดเก่ียวกับอายุของบุตรท่ี
สํานักงานตรวจคนเขาเมืองท่ีเกี่ยวของ 

เอกสารท่ีตองใชมีดังตอไปนี้ 
 
กรณีท่ีมารดาไมไดจดทะเบียนสมรสกับบิดาของเด็ก 

1. สูติบัตรของบุตร หรือแบบรับรองรายการทะเบียนคนเกดิ (ทร.1/ก) 
2. ทะเบียนบานของบุตร 
3. หนังสือรับรองการอุปการะเล้ียงดูบุตร หรือ หนังสือสอบสวนการอุปการะเลี้ยงดูบุตรแตเพียงผูเดยีว (ป.ค.

14) ท่ีระบุวาบุตรอยูในอํานาจปกครองของมารดาแตเพียงผูเดยีวและบิดาไมไดจดทะเบียนรับรองบตุรแต
อยางใด 

4. ใบเปล่ียนช่ือตัวหรือช่ือสกุลของบุตรหรือบิดา-มารดา (ในกรณีท่ีบุตรหรือบิดา-มารดาเคยเปล่ียนช่ือตัวหรือ
ช่ือสกุล) 

5. วุฒิการศึกษา (ในกรณีท่ีบุตรมีความประสงคจะศึกษาตอท่ีประเทศเยอรมนี) 
ใบมรณบัตร หรือ แบบรับรองรายการทะเบียนคนตาย (ท.ร.4/ก) ของบิดาของบุตร (ในกรณีท่ีบิดาของบุตร
เสียชีวิต) 

6. 

 
กรณีท่ีมารดาเคยจดทะเบียนสมรสกับบิดาของเด็ก แตจดทะเบียนหยาแลว 

1. สูติบัตรของบุตร หรือแบบรับรองรายการทะเบียนคนเกดิ (ทร.1/ก) 
2. ทะเบียนบานของบุตร 
3. ทะเบียนการหยาพรอมบันทึก (คร.6) (ในกรณีท่ีในบันทึกระบุวาบุตรอยูในอํานาจการปกครองของมารดา

แตเพยีงผูเดียว) 

สํานักงานแปลและรับรองเอกสารไทย-เยอรมัน เซบัสเทียน คีโซว  เอริค ช็อททสเต็ดท และ ปรารพ พยัฆศรี (ตอม)  www.thailaendisch.de 
ผูแปลท่ีไดรับอนุญาตรับรองคําแปลถูกตองจากศาลในประเทศเยอรมัน และเปนที่ยอมรับของสถานทูตเยอรมัน ออสเตรีย และสวิส ประจําประเทศไทย 
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4. คําพิพากษา (ในกรณีท่ีอํานาจการปกครองบุตรอยูท่ีบิดาผูเดียว หรือบิดา-มารดามีอํานาจปกครองบุตร 
รวมกัน บิดา-มารดาตองไปติดตอท่ีศาลประจําจังหวดั แผนกคดีเยาวชนและครอบครัว เพื่อเพิกถอนอํานาจ
การปกครอง แลวแตงต้ังมารดาหรือบิดาใหเปนผูมีอํานาจปกครองบุตรแตเพียงผูเดียว) 

5. ใบเปล่ียนช่ือตัวหรือช่ือสกุลของบุตรหรือบิดา-มารดา (ในกรณีท่ีบุตรหรือบิดา-มารดาเคยเปล่ียนช่ือตัวหรือ
ช่ือสกุล) 

6. วุฒิการศึกษา (ในกรณีท่ีบุตรมีความประสงคจะศึกษาตอท่ีประเทศเยอรมนี) 
 
การเปล่ียนชื่อสกุลตามสามีหรือแกไขคํานาํหนานาม 
 

การเปล่ียนช่ือสกุลตามสามีนั้น คูสมรสฝายหญิงสามารถทําเร่ืองไดท้ังในประเทศเยอรมนีและในประเทศไทย 
แตในประเทศไทยคาใชจายจะถูกกวาและใชระยะเวลานอยกวาท่ีเยอรมัน  

เม่ือคูสมรสจดทะเบียนสมรสท่ีประเทศเยอรมนีแลว คูสมรสฝายหญิงจะตองนําทะเบียนสมรสท่ีเปน
ภาษาเยอรมันมาแปลเปนภาษาไทยกอน แลวนําเอกสารไปยื่นขอประทับตรารับรองท่ีสถานทูตเยอรมันในประเทศ
ไทย ซ่ึงใชเวลาในการดําเนนิการประมาณ 2 วัน หลังจากไดรับเอกสารคืนจากสถานทูตแลว ตองนําเอกสารดังกลาว
ไปรับรองนิติกรณท่ีกระทรวงการตางประเทศ ซ่ึงสามารถรอรับไดเลย ถาแจงความประสงคตอเจาหนาท่ี โดยตอง
จายคาธรรมเนียมเพิ่มเปนสองเทา หลังจากนั้นคูสมรสฝายหญิงตองนําเอกสารดังกลาวนี้ไปยื่นตอสํานักทะเบียน
เขต/อําเภอที่ตนมีช่ืออยูตามทะเบียนบาน เพื่อขอเปล่ียนคํานําหนานามและช่ือสกุลในทะเบียนบาน พรอมทําบัตร
ประจําตัวประชาชนใหม จากน้ันจึงคอยนาํบัตรประจําตัวประชาชนมาทําหนังสือเดนิทางใหมท่ีกองหนังสือเดินทาง
ทุกแหงในประเทศไทย 
 

หมายเหตุ ตามกฎหมายเยอรมัน หลังจากจดทะเบียนสมรสกันแลว คูสมรสสามารถใชช่ือสกุลคูได แตตามกฎหมายไทย การใช
ช่ือสกุลคูยังไมไดรับการอนุญาต คูสมรสจึงควรเลือกใชช่ือสกุลของตนเองหรือช่ือสกุลของคูสมรสเทาน้ัน 

*  

 
การเรียนภาษาเยอรมัน 
 

หากมีความประสงคท่ีจะพํานักในประเทศเยอรมนีนานกวา 90 วัน ตองเรียนภาษาเยอรมันข้ันพื้นฐาน เอ 1 
“สตารท ดอยตช 1”  โดยสามารถเรียนดวยตนเองหรือเลือกสถานท่ีเรียนท่ีใดก็ได แตตองสอบท่ีสถาบันเกอเธ 
กรุงเทพฯ สถานกงสุลกิตติมศักดิ์เยอรมัน จ.ภูเก็ต หรือมหาวิทยาลัยเชียงใหม เพื่อใหไดประกาศนียบัตร
ภาษาเยอรมันข้ันพื้นฐาน เอ 1 “สตารท ดอยตช 1” จากสถาบันเกอเธ 

ในกรณีท่ีจบการศึกษาระดับมหาวิทยาลัยหรือเทียบเทา ตองแสดงหลักฐานการศึกษาแทนประกาศนียบัตร
ภาษาเยอรมันข้ันพื้นฐาน เอ 1 “สตารท ดอยตช 1”  พรอมกับคํารองขอวีซา โดยทางสถานทูตอาจกําหนดเงื่อนไข
เพิ่มเติม แตในกรณีท่ีไมมีความประสงคท่ีจะพํานกัอาศัยระยะยาวท่ีประเทศเยอรมนี ไมจําเปนตองเรียน
ภาษาเยอรมัน (สอบถามขอมูลเพิ่มเติมไดท่ีสํานักงานของเรา) 
 
 

สํานักงานแปลและรับรองเอกสารไทย-เยอรมัน เซบัสเทียน คีโซว  เอริค ช็อททสเต็ดท และ ปรารพ พยัฆศรี (ตอม)  www.thailaendisch.de 
ผูแปลท่ีไดรับอนุญาตรับรองคําแปลถูกตองจากศาลในประเทศเยอรมัน และเปนที่ยอมรับของสถานทูตเยอรมัน ออสเตรีย และสวิส ประจําประเทศไทย 
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การแปลเอกสาร 
 

เอกสารภาษาไทยท่ีจะนําไปยืน่ตอทางราชการของประเทศเยอรมนี นอกจากจะตองไดรับการประทับตรา
รับรองวาไมไดปลอมแปลงจากทางสถานทูตเยอรมันแลว ยังจะตองแปลเปนภาษาเยอรมันโดยลามท่ีสถานทูต
เยอรมันยอมรับและท่ีไดรับอํานาจจากศาลในประเทศเยอรมนี ใหมีอํานาจในการรับรองคําแปลถูกตองไดเทานั้น 
ซ่ึงเอกสารสามารถแปลไดท้ังในประเทศไทยและประเทศเยอรมนี 

เอกสารภาษาเยอรมันท่ีจะนาํมายื่นตอทางราชการไทยตองไดรับการแปลเปนภาษาไทยโดยลามท่ีสถานทูต
เยอรมันยอมรับ หลังจากนัน้ตองนําเอกสารภาษาเยอรมันพรอมคําแปลไปใหสถานทูตเยอรมัน ณ กรุงเทพฯ 
ประทับตรารับรองเอกสารกอน โดยใชเวลาในการดําเนนิการประมาณ 2 วันทําการ เสร็จแลวนําไปใหแผนกนติิ
กรณ กรมการกงสุล กระทรวงการตางประเทศของไทย ประทับตรารับรอง ซ่ึงสามารถรอรับไดเลย ถาแจงตอ
เจาหนาท่ีวาเปนกรณีเรงดวน โดยตองเสียคาธรรมเนียมสูงข้ึนตามอัตราท่ีกําหนดไว (กรมการกงสุล กระทรวงการ
ตางประเทศ 123 ถนนแจงวฒันะ แขวงทุงสองหอง เขตหลักส่ี กรุงเทพฯ 10210 โทร. 02-575 1056-61) แลวจึง
นําไปดําเนินการกับทางราชการตอไป  
 
การยื่นคํารองขอใหทางสํานกัทะเบียนเขต/อําเภอออกเอกสารสําคัญตาง ๆ 
 

เพื่อไมใหเสียเวลาและเสียเงินโดยเปลาประโยชน คูสมรสฝายสัญชาติไทยควรตรวจสอบรายละเอียดของ 
เอกสารท่ีสํานักทะเบียนเขต/อําเภอออกใหอยางละเอียดอีกคร้ัง วาขอมูลถูกตองและสมบูรณหรือไม หากเอกสารยัง
มีขอผิดพลาด ตองขอใหสํานักทะเบียนเขต/อําเภอแกไขหรือออกฉบับใหมใหทันที หามขีดฆาหรือแกไขเอกสาร
ดวยตนเอง 
 
การยื่นเอกสารตอทางราชการ 
 

ตองนําเอกสารตัวจริงหรือตนฉบับไปแสดงประกอบดวยเสมอ ในกรณท่ีีเปนสําเนาของตนฉบับภาษาไทย ซ่ึง
ไมสามารถนําเอกสารตัวจริงมาแสดงได ตองใหทางอําเภอ/สํานักงานเขตประทับตรารับรองสําเนาถูกตองดวย และ
ในกรณีท่ีเอกสารชํารุดหรือสูญหาย ตองติดตอทางอําเภอ/สํานักงานเขต เพื่อใหออกสําเนา พรอมประทับตรารับรอง
สําเนาถูกตองใหดวย 
 

หมายเหตุ การย่ืนวีซาทุกประเภท ตองโทรฯ นัดหมายลวงหนากับแผนกนัดย่ืนวีซาอยางชา 2 วัน ยกเวนวีซาทองเท่ียว ที่ตอง
โทรฯ นัดหมายอยางนอย 2-3 สัปดาห ที่เบอร 1900-222-343 ไมตองกด 02  อัตราคาโทร. นาทีละ 9 บาท 

*  
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สํานักงานแปลเอกสารไทย-เยอรมันต้ังอยูท่ี ชั้น 12 กรุงเทพประกันภยั (อาคารไว.ดับยู.ซี.เอ) ติดกับโรงแรมสุโขทัย  

อยูฝงเดียวกนักับสถานทูตเยอรมัน ตึกท่ี 2 ถัดจากสถานทูตประมาณ 50 เมตร 
 

เวลาทําการ วันจันทร - ศุกร 07.30 – 16.00 น. โทร. 02-677 3890-1, 081-830 5177 
แฟกซ 02-677 3892 เว็บไซต www.thailaendisch.de อีเมล skiesow@yahoo.com 

 

โปรดติดตอโดยตรงและระวังการแอบอาง สํานักงานแปลเอกสารของเรามีเพียงแหงเดยีวท่ีชั้น 12   
อาคาร กรุงเทพประกันภัย (ไว.ดับยู.ซี.เอ) ไมมีสาขาหรือตัวแทนท่ีอ่ืน 

หากมีขอสงสัยประการใด กรุณาติดตอสอบถามเราโดยตรงท่ีเบอรโทรศัพทดังกลาวนี้ 
 

ท่ีตั้งของสํานกังาน 
สํานักงานแปลเอกสารไทย-เยอรมัน  
ชั้น 12  อาคารกรุงเทพประกันภัย 
เลขท่ี 25 ถนนสาทรใต  
เขตสาทร กรุงเทพฯ 10120 
 

 

Bangkok
Insurance
Buildung 

ชั้น 12 
 ตึกกรุงเทพ 
ประกันภัย ตึก คิว.เฮาส 

ถ.สาทรใต  -  South Sathon Road 

 
Deutsche Botschaft 

สถานทูตเยอรมัน 

ขึ้นไปท่ีชั้น 12 นะครับ 

Q. 

 
Q. 

House
 

Sukhothai Hotel

โรงแรมสุโขทัย

YWCA PLAZA
ไว.ดับยู.ซี.เอ. 

เดินไปเพียง 50 เมตร  

อยูฝงเดียวกันกับสถานทูต!  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.thailaendisch.de/

